dare

PP1: d-0

PP2: d-are

PP3: ded-1

PP4: dat-us

give (Note: the ""a'" is short except in "'das’"’)

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person |

3rd Person

1st Person

2nd Person 3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

do

das

dat

damus

datis dant

Imperfect

dabam

dabas

dabat

dabamus

dabatis dabant

Future

dabo

dabis

dabit

dabimus

dabitis dabunt

Perfect

dedi

dedisti

dedit

dedimus

dedistis dedérunt

Pluperfect

dederam

dederas

dederat

dederamus

dederatis dederant

Future Perfect

dedero

dederis

ederit

dederimus

dederitis dederint

Indicative Mood Passive Voice

Present

dor

daris

datur

damur

dantur

Imperfect

dabar

dabaris

dabatur

dabamur

dabantur

Future

dabor

daberis

dabitur

dabimur

dabimint dabuntur

Perfect

datus, a, um sum

datus, a, um es

datus, a, um est

dati, ae, a sumus

dati, se, a estis dati, ae, a sunt

Pluperfect

datus, a, um eram

datus, a, um eras

datus, a, um erat

dati, a2, a eramus

dati, ze, a eratis dati, e, a erant

Future Perfect

datus, a, um ero

datus, a, um eris

datus, a, um erit

dati, ae, a erimus

dati, ae, a eritis dati, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

dem

dés

det

démus

détis dent

Imperfect

darem

darés

daret

darémus

darétis darent

Perfect

dederim

dederis

dederit

dederimus

dederitis dederint

Pluperfect

dedissem

dedissés

dedisset

dedissémus

dedissétis dedissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

der

déris

detur

démur

déemint dentur

Imperfect

darer

daréris

darétur

darémur

darémini darentur

Perfect

datus, a, um sim

datus, a, um sis

datus, a, um sit

dati, ae, a simus

dati, ze, a sitis dati, ae, a sint

Pluperfect

datus, a, um essem

datus, a, um essés

datus, a, um esset

dati, a2, a esseémus

dati, ae, a essétis dati, e, a essent

Imperative Mood Activ

e Voice

Present

|da

|d5te

Infinitives

Present Infinitive Active
dare

Present Infinitive Passive
dart

Perfect Infinitive Active
dedisse

Perfect Infinitive Passive
datus, a, um esse

Future Infinitive Active
datdrus, a, um esse

Future Infinitive Passive
datus, a, um1rt

Future Participle Active

datarus, a, um
Perfect Participle Passive
datus, a, um

Participles
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LESSON 32: THE PREPOSITIONS
EX (E), AB (4), AND DE

In expressions of PLACE:

1. The prepositions EX (E) or DE with the ablative mean
OUT OF or FROM,

When the motion begins, the person or thing moving is IN-
SIDE THE PLACE:

Dé (ex) finibus hostium vénit.
He came from the territory of the enemy.

2. The preposition AB (A) with the ablative means AWAY
FROM or FROM.
When the motion begins, the person or thing moving is NOT
INSIDE the place: '
Ab héc locs vénit.

He came away from (from) this place.

3. The prepositon DE with the ablative may also mean
DOWN FROM or FROM.
The motion is DOWNWARDS.

Dé hoc monte vénit. He came down from this mountain.




Lesson 32

STUDY THESE EXAMPLES:

dé muro, down from (from) the wall
€ castris, out of (from) the camp

a castris, away from the camp

ex flimine, out of the river

a flimine, away from the river
Ex Loco

VOCABULARY

discédo, discédere, discessi, discessiirus, 3, intr.

navis, navis!
ex (&), prep. w. abl.

ab (a), prep. w. abl.

dé, prep. w. abl.

cado, cadere, cecidi, casurus, 3, intr.

NOTE

“The forms a (for ab) and € (for ex) are never used before
words beginning with a vowel or %.
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Exercise #349 — Pages 337 - 338

1. Translate:



Exercise #349

Lesson 32

1| This soldier fell from the wall.

This soldier fell = Hic miles cecidit || from the wall = dé mdro

Complete Translation:

Hic miles de muro cecidit.

2 = Caesar hastened out of the territory of the enemy.

Caesar hastened = Caesar contendit

out of the territory of the enemy = é (dé) finibus hostium

Complete Translation:

Caesar é (deé) finibus hostium contendlit.
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3 | He departed from the province.

He departed = discessit || from the province = A prévincid

Complete Translation:

A provincia discessit.

4 He moved camp from this place.

He moved camp = castra movit || from this place = Ab hoc loco

Complete Translation:

Ab hoc loco castra movit.
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5| The army came out of the forest.

The army came = Exercitus vénit || out of the forest = dé (é) silvis

Complete Translation:

Exercitus dé (é) silvis venit.

6 This sailor who had been killed by a dart fell from the ship.

This sailor who had been killed = Hic nauta qui occisus erat || by a dart = télo

fell from the ship = dé nave cecidit

Complete Translation:

Hic nauta quri télé occisus erat dé nave cecidit.
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Exercise #349

7 | The cavalry were sent out of this camp.

The cavalry were sent = Equités missi sunt || out of this camp = ex his castris

Complete Translation:

Equites ex his castris missi sunt.

8 | The legion hastened down from this hill.

The legion hastened = Legio contendit || down from this hill = dé héc colle

Complete Translation:

Legio de hoc colle contendit.
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9 | These barbarians made an attack from the hill.

Exercise #349

These barbarians made an attack = Hi barbari impetum fécerunt

from the hill = dé (e) colle

Complete Translation:

Hi barbari dé (é) colle impetum féecérunt.

10  They departed from this river.

They departed = discessérunt || from this river = Ab hoc flimine

Complete Translation:

Ab hoc flumine discessérunt.
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11 | This army was led out of winter quarters.

This army was led = Hic exercitus ductus est

out of winter quarters = ex hibernis

Complete Translation:

Hic exercitus ex hibernis ductus est.

12 | They came out of this city.

Exercise #349

They came = vénérunt || out of this city = Ex hac urbe

Complete Translation:

Ex hac urbe venerunt.
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13 | The centurion fell from this bridge into the river.

The centurion fell = Centurio cecidit

from this bridge = dé hoc ponte || into the river =in flimen

Complete Translation:

Centurio dé hoc ponte in flimen cecidlit.

14 ' This centurion was carried out of the river.

This centurion was carried = Hic centurio gestus est || out of the river = é flimine

Complete Translation:

Hic centurio é flimine gestus est.
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15 | This soldier came away from the river.

Exercise #349

This soldier came = Hic miles vénit || away from the river = a flumine

Complete Translation:

Hic miles a flumine vénit.

16 These were led from the fields of the barbarians.

These were led = Hi ducti sunt

from the fields of the barbarians = ex agris barbarorum

Complete Translation:

Hi ex agris barbarérum ducti sunt.
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17 | They were leading these hostages out of the town.

They were leading these hostages = Hos obsideés ducébant

out of the town = ex oppido

Complete Translation:

Hos obsides ex oppido ducéebant.

18 Caesar hastened from this city to Gaul.

Exercise #349

Caesar hastened = Ceesar contendit || from this city = ab hac urbe

to Gaul = ad Galliam

Complete Translation:

Caesar ab hac urbe ad Galliam contendit.
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19 | This (man) hastened out of the territory of the Gauls.

This (man) hastened = Hic contendit

out of the territory of the Gauls = é finibus Gallorum

Complete Translation:

Hic é finibus Gallorum contendit.

20  These brave soldiers did not withdraw from the battle line.

These brave soldiers did not withdraw = Hi milités fortés non discessérunt

from the battle line = ab acié

Complete Translation:

Hi milités fortés ab acié non discessérunt.




Lesson 32

Exercise #350 — Page 338

1. Translate:
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Exercise #350

1 Multi nautaee, télis occisi, dé navibus in aquam cecidérunt.

Multi nautee, télis occisi = Many sailors, killed by darts

dé navibus cecidérunt = fell from the the ships

in aquam = into the water

Complete Translation:

Many sailors, killed by darts, fell from the the ships into the water.
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Exercise #350

2 | Exercitum ex hostium agris trans flumen in provinciam traduxerat.

Exercitum traduxerat = He had led the army

ex hostium agris = out of the enemy'’s fields

trans flumen = across the river

in provinciam = into the province

Complete Translation:

He had led the army out of the enemy's fields across the river into the province.
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3 | Legionés novas ex ltalia in Galliam déduxit.

Exercise #350

Legionés novas deduxit = He led new legions

ex Italia = out of Italy

in Galliam = into Gaul

Complete Translation:

He led new legions out of Italy into Gaul.
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Exercise #350

4 | Caesar, cum heaec audivisset, oppidum & quo dux hostium milités duxerat oppugnavit.

Caesar, cum heaec audivisset = Caesar, when he had heard this

oppidum oppugnavit = stormed the town

e quo dux hostium = from which the leader of the enemy

milités dixerat = had led (his) soldiers

Complete Translation:

When he had heard this, Caesar stormed the town from which the leader of the enemy
had led (his) soldiers.
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5| Ad flumen diu atque acriter pugnatum est.

Exercise #350

dit atque acriter pugnatum est = There was long and bitter fighting

Ad fliumen = at the river

Complete Translation:

There was long and bitter fighting at the river.
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Exercise #350

6 | Omnes fere hostés, télis occisi, dé muro cecidérunt.

Omneés fere hostes = Almost all the enemy || telis occisi = killed by darts

dé maro cecidérunt = fell from the wall

Complete Translation:

Almost all the enemy, killed by darts, fell from the wall.
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7 | Nonne in hoc preelio multi cecidérunt?

Exercise #350

Nonne multi cecidérunt = Did not many (men) fall

in hoc preelio = in this battle

Complete Translation:

Did not many (men) fall in this battle?
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8 | Prima luce hic légatus, nomine Labiénus, castra ab hoc loco in collem movit.

Exercise #350

Prima lUce hic légatus, nomine Labiénus = At dawn this lieutenant, named Labienus

castra movit = moved camp

ab hoc loco = from this place

in collem = to the hill

Complete Translation:

At dawn this lieutenant, named Labienus, moved camp from this place to the hill.
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Exercise #350

9 | Hibarbari dé montibus in agmen impeditum subito impetum fécérunt.

H1 barbari subitdo impetum fécérunt = These barbarians suddenly made an attack

dé montibus = from the mountains

in agmen impeditum = against the encumbered column

Complete Translation:

These barbarians suddenly made an attack from the mountains against the
encumbered column.
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Exercise #350

10 | Virtutem atque fidem horum militum nostrorum qut in his preelils cecidérunt semper
memoria tenébimus.

semper memoria tenébimus = We shall always remember

Virtutem atque fidem = the courage and loyalty

horum militum nostrorum = of these soldiers of ours

qurt ceciderunt = who fell

in his preelitls = in these battles

Complete Translation:

We shall always remember the courage and loyalty of these soldiers of ours who fell in
these battles.
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11 ' Ceesar auxilia € castris in primam aciem misit.

Exercise #350

Caesar auxilia misit = Caesar sent reinforcments

é castris = from camp

in primam aciem = into the first battle line

Complete Translation:

Caesar sent reinforcments from camp into the first battle line.
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12 | His litteris commotus, Caesar, cum agri barbarorum vastati essent et frumenta omnia
incénsa essent, exercitum é finibus hostium per loca difficilia et impedita trans flimen in
provinciam salutis causa déeduxit.

His litterts commotus, Caesar = Alarmed by this dispatch, Caesar

cum agri barbarorum vastati essent = when the fields of the barbarians had been
devastated

et frimenta omnia incénsa essent = and all the crops burned

sallUtis causa = for the sake of safety || exercitum deduxit = led the army

é finibus hostium = out of the enemy's territory

per loca difficilia et impedita = through difficult and encumbered places

trans flumen in provinciam = across the river into the province

Complete Translation:

Alarmed by this dispatch, Caesar, when the fields of the barbarians had been devastated
and all the crops burned, for the sake of safety led the army out of the enemy's territory
through difficult and encumbered places across the river into the province.
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Exercise #351 — Page 340

1. Translate;
2. Explain the use of the italicized pronouns:
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1 Miles fuga silvas petivit né hostés sé occiderent.

Exercise #351

Miles silvas petivit = The soldier sought the forest

fuga = by flight

né hostés sé occiderent = lest the enemy kill him

Complete Translation:

The soldier sought the forest by flight lest the enemy kill him.

Explain sé  Indirect reflexive pronoun, object of occiderent in a negative clause;
refers to the subject of the main clause.
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2  Hosteés more suo clamorem sustulerunt.

Exercise #351

Hostés clamorem sustulerunt = The enemy raised a shout

more suo = according to their custom

Complete Translation:

The enemy raised a shout according to their custom.

of its own clause.

Explain su6  Reflexive possessive adjective modifying mére; refers to the subject
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Exercise #351

3 | Barbariimpetum in hiberna fécérunt. Itaque Caesar obsidés eérum interfécit.

Barbari impetum fécérunt = The barbarians made an attack

in hiberna = against the winter quarters

ltaque Caesar interfécit = Caesar therefore killed

obsidés eorum = their hostages

Complete Translation:

The barbarians made an attack against the winter quarters. Caesar therefore killed
their hostages.

Explain eérum Genitive of personal pronoun, serving as possessive adjective,

modifying obsideés; refers to the subject of the preceding sentence.
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4  Galli obsides inter se dant.

Complete Translation:

The Gauls are exchanging hostages.

Explain sé  Direct reflexive pronoun, object of preposition inter; refers to the subject
of its own clause.
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